Неофіційний переклад з англійської мови 
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РОЗГЛЯД ДОПОВІДЕЙ,  ЯКІ ПОДАЮТЬСЯ ДЕРЖАВАМИ-СТОРОНАМИ 
ВІДПОВІДНО ДО СТАТТІ 44 КОНВЕНЦІЇ
Підсумкові спостереження Комітету з прав дитини: Україна
1. Комітет розглянув другу періодичну доповідь України (СRС/С/70/Ааа.70 на 821 та 822 робочих зустрічах (див. СRС/С/SR.821-822), що відбулися 22 вересня 2002 року, та схвалив наступні підсумкові спостереження1:

А. Вступ
2. Комітет вітає подання державою-стороною другої періодичної доповіді, яка відповідає правилам звітування, та письмових відповідей на перелік питань Комітету (СRС/С/Q/UKR/2). Комітет відмічає конструктивний та інформативний діалог, що відбувся з делегацією держави-сторони.

В. Заходи, що були впроваджені, та результати, досягнуті державою-стороною

3. Комітет вітає прийняття нової Конституції в червні 1996 року, яка надає правове визнання прав та свобод людини.

4. Комітет відмічає впровадження нового законодавства, перелік якого надається в письмових відповідях на перелік питань Комітету: Закон України „Про державну соціальну допомогу малозабезпеченим сім'ям" (№ 1768-ІІІ, 1 червня 2000); Закон України „Про державну соціальну допомогу інвалідам з дитинства та дітям-інвалідам" (№ 2109-ІІІ, 16 листопада 2000); Закон, який вносить зміни до Житлового кодексу УРСР (№ 1525-ІІІ, 12 березня 2000); Закон України „Про охорону дитинства" (№ 2402-ІІІ, 26 квітня 2001); Закон України „Про імміграцію"(№ 2491-III, 7 червня 2001); Закон України „Про біженців" (№ 2557-ІІІ, 21 червня 2001); Закон України „Про громадянство України" (№ 2235-ІІІ, 18 січня 2001); Закон „Про соціальну роботу з дітьми та молоддю" (№ 2558-ІІІ, 21 червня 2001);

Закон України „Про попередження насильства в сімї" (№ 2789-ІІІ, 15 листопада 2001) (який, серед іншого, вміщує заборону тілесних покарань в школах, закладах та сім'ях);

Кримінальний кодекс (1 вересня 2001); Закон України „Про дошкільну освіту" (11 червня 2001); Закон України „Про позашкільну освіту" (22 червня 2001); Закон, що вносить зміни до Закону „Про державну допомогу родинам з дітьми" (1 січня 2002); Кодекс про шлюб та сім'ю (10 січня 2002).

Комітет вітає ратифікацію Конвенції МОП № 182 „Про заборону та негайні дії щодо ліквідації найгірших форм дитячої праці". Комітет також вітає реформи системи освіти, започатковані Законом „Про освіту" в 1996 році та схваленням Закону „Про професійно-технічну освіту" в 1997 році, а також включення курсу з прав людини до шкільної програми, щорічні доповіді про ситуацію з дотриманням прав дитини та програми на національному телебаченні та радіо, присвячені правам дітей.
1 1. На 833-й робочій зустрічі 4 жовтня 2002 р.

С. Фактори та труднощі, які заважають реалізації Конвенції
5. Комітет відмічає, що держава-сторона продовжує стикатися з великою кількістю тих значних економічних та соціальних проблем, які були присутні під час розгляду Комітетом первісної доповіді; що довгий період економічного переходу привів до погіршення стандартів життя, високого рівня безробіття та зростаючої бідності, що негативно впливає . на родини з дітьми. Більш того. Комітет відмічає збереження негативних наслідків Чорнобильської аварії та шкідливий вплив пандемії ВІЛ/СНІДу, який охоплює все населення та здоров'я і розвиток дітей.
D. Основні приводи для занепокоєння, пропозиції та рекомендації
D 1. Загальні заходи із здійснення (статті 4,42 та 44, параграф 6 Конвенції) 
попередніх рекомендації Комітету
6. Комітет шкодує, що деяким приводам для  занепокоєння та рекомендаціям, які висловлюються в підсумкових спостереженнях (СRС/С/15/Аdd..42 параграф 8; 17; 18; 20;

22; 25; 26; 29; ЗО), схвалених після розгляду первісної доповіді держави-сторони (СRС/С/8/Аdd.

6), не було приділено належної уваги. Комітет відмічає, що ті ж самі занепокоєння та рекомендації висловлюються в цьому документі.

7. Комітет закликає державу-сторону звернути увагу на ті рекомендації з підсумкових спостережень первісної доповіді, які ще не виконуються, та на підсумкові спостереження щодо другої періодичної доповіді.

Законодавство та його впровадження

8. Комітет занепокоєний тим, що законодавство щодо Конвенції має декларативний    

характер та не виконується повною мірою. Комітет також занепокоєний тим, що небагато Інформації було отримано щодо законодавства, яке набуло чинності після звітного періоду, що ускладнює оцінку Комітету його відповідності Конвенції та підходу, який базується на правах дитини.

9. Комітет рекомендує державі-стороні переглянути, змінити та відновити, в разі     необхідності, законодавство з метою забезпечення його відповідності правам, які викладено в принципах та положеннях Конвенції, та зміцнити механізми здійснення всіх законодавчих актів, які відносяться до Конвенції.
Національний план дій та його координація
10. Комітет відмічає інформацію, яка була отримана щодо:
Державної молодіжної політики, включаючи Національну програму "Діти України";

Державного комітету у справах сім'ї та молоді, який координує здійснення державної політики щодо прав жінок, дітей між урядом, центральними та місцевими владами, а також співробітництво між центральною владою, ЮНІСЕФ та іншими міжнародними організаціями; координаційних заходів Міжвідомчої комісії з захисту дитини, спрямованих на здійснення Конвенції, Всесвітньої Декларації про виживання, захист та розвиток дітей та Національної програми "Діти України".

11. Втім, Комітет залишається занепокоєним тим, що державна молодіжна політика охоплює соціальну допомогу, охорону здоров'я, освіту, альтернативну опіку та захист дитини, та тим, що їй бракує підходу на основі прав дитини та вона не охоплює всіх прав, які викладено в Конвенції. Комітет також занепокоєний відсутністю чіткої координації  реалізації всіх прав в Конвенції (там же, параграф 18).

12. Комітет рекомендує, що Національний план дії має базуватися на підході захисту прав та охоплювати всі принципи та положення Конвенції. 

13. Комітет пропонує державі-стороні запровадити або призначити постійний орган, відповідальний за. координацію реалізації Конвенції про права дитини на національному та місцевому рівнях, включаючи ефективну координацію діяльності між центральною та місцевою владою, співробітництво з НУО та іншими секторами громадянського суспільства.
Незалежні структури моніторингу
14. Комітет відмічає утворення інституту Омбуцмена з прав людини при Верховній Раді України, але залишається стурбованим тим, що мандат Омбуцмена не передбачає регулярного моніторингу та оцінки ходу реалізації Конвенції. Комітет також занепокоєний тим, що цей Інститут не має механізму реагування на індивідуальні скарги, зокрема, тих, які стосуються порушення прав, гарантованих Конвенцією.       

15. Комітет заохочує державу-сторону запровадити в державну структуру інститут  Омбуцмена з прав дітей або. спеціальну секцію чи підрозділ з прав дітей, який мав би  відповідальність за реагування на скарги та звернення дітей. В цьому відношенні Комітет посилається на його Загальний коментар № 2 щодо ролі національних правозахисних інститутів.
Ресурси для дітей
16. Комітет відмічає пріоритетність, яку держава-сторона надає розвитку систем охорони здоров'я та освіти, та збільшення відповідних бюджетних витрат в 2000-2001 рр. Втім, Комітет залишається стурбованим загальним невеликим обсягом ресурсів, які призначаються для розвитку соціальних послуг, систем охорони здоров'я та освіти, що негативно впливає на якість та доступність послуг, зокрема, для малозабезпечених сімей з дітьми. Крім того. Комітет занепокоєний тим, що програмі, Діти України" не 'Л< надається адекватного фінансування. Комітет також занепокоєний тим, що ^програми / адаптації можуть негативно вплинути на дітей, якщо вони не будуть включені належним чином в планування та бюджет соціальних послуг.
17. У світлі статей 2, 3 та 6 Конвенції, Комітет рекомендує державі-стороні приділити особливу увагу здійсненню статті 4 Конвенції в повному обсязі шляхом:
а) Подальшого збільшення бюджетних ресурсів для здійснення Конвенції та визначення пріоритетів бюджетних відрахувань, спрямованих на забезпечення економічних, соціальних та культурних прав дітей у максимальних межах наявних ресурсів, зокрема, соціальне вразливих груп, враховуючи децентралізацію надання соціальних послуг та  публічних фінансів;   
b) Посилення зусиль, спрямованих на здійснення стратегії зниження бідності (2001);  
с) Забезпечення необхідних ресурсів для виконання в повному обсязі державних програм та заходів для дітей, включаючи державну програму „Діти України"; 
d) Ідентифікації обсягу та частки державного бюджету, які витрачаються на дітей через державні та приватні інституції або організації, для оцінки впливу та дії витрат, та також доступності, якості та ефективності послуг для дітей в різних секторах, з точки зору витрат.

Накопичення інформації

18. Комітет шкодує, що до його попередньої рекомендації державі-стороні розвинути ефективний механізм координації та моніторингу, який дозволив би здійснювати систематичний та всебічний збір даних щодо всіх сфер Конвенції та по відношенню до. всіх груп дітей, включаючи дітей в сім'ях з одним батьком, дітей, батьки яких   розлучилися, покинутих дітей та дітей в державних закладах опіки, не було приділено належної уваги (там же, параграф 10).

19. Комітет рекомендує державі-стороні в пріоритетному порядку систематично збирати дані, які охоплюють всі сфери Конвенції та всіх дітей віком до 18 років, з особливим  наголосом на тих дітей, які потребують спеціального захисту. Держава-сторона також мас розробити індикатори для ефективного моніторингу та оцінки результатів реалізації Конвенції та впливу заходів на дітей. В цьому контексті. Комітет рекомендує державі-стороні звернутися за технічною допомогою до ЮНІСЕФ.
Тренінг/ розповсюдження Конвенції

20. Комітет вітає зусилля держави-сторони, які спрямовуються, згідно з попередньою рекомендацію Комітету (там же, параграф 21), на розповсюдження Конвенції та тренінг професіоналів, які працюють з дітьми та для дітей. Втім, Комітет вважає, що заходи з формування широкої поінформованості щодо Конвенції та розуміння її принципів положень потребують подальшого підсилення та здійснення на регулярній та систематичній основі.
21. Комітет рекомендує державі-стороні:
а) Продовжувати та підсилювати її зусилля, які спрямовуються на впровадження адекватного та систематичного тренінгу та / або привертання уваги до прав дітей таких професійних груп, працюючих з дітьми та для дітей, як депутати парламенту, судді, адвокати, працівники правоохоронної системи та системи охорони здоров'я, вчителі, шкільні адміністратори та інші, у разі необхідності;

Ь) Продовжувати розвиток більш творчих методів пропагування Конвенції, включаючи застосування таких аудіовізуальних засобів як книжки з малюнками та плакати, зокрема, на місцевому рівні, та мас-медіа.
Співробітництво з НУО

22. Комітет вітає поліпшення відносин між урядом та громадянським суспільством та зміцнення взаємодії між урядом та НУО. Втім, Комітет залишається стурбованим недостач суспільства до здійснення Конвенції на основі правозахисного підходу.

23. Комітет підкреслює важливу роль, яку грає громадянське суспільство як партнер в здійсненні положень Конвенції, включаючи її положення щодо громадянських прав та свобод, та повторює свої рекомендації (там же, параграф 18) щодо налагодження тіснішої взаємодії з НУО та більш систематичного залучення неурядових організацій, зокрема, правозахисних, та інших секторів громадянського суспільства, які працюють з дітьми та для дітей, на всіх етапах здійснення Конвенції.
D2. Визначення дитини (стаття 1 Конвенції)

24. Комітет висловлює своє занепокоєння тим, що залишається різниця в законодавче встановленому мінімальному шлюбному віці для хлопчиків (18 років) та дівчат (17 років), попри попередню рекомендацію Комітету (там же, параграф 17). Комітет також занепокоєний відсутністю чіткого правового визначення мінімального віку сексуального повноліття.

25. Комітет повторює свою попередню рекомендацію державі-стороні виправити різницю шлюбного віку для хлопчиків та дівчат шляхом підвищення мінімального шлюбного віку для дівчат до 18 років. Комітет також рекомендує знизити мінімальний законодавче встановлений вік медичного обстеження та консультування без згоди батьків та чітко встановити мінімальний вік для сексуального повноліття.
D 3. Загальні принципи (статті 2,3, 6 та 12 Конвенції)
26. Комітет занепокоєний тим, що принципи відсутності дискримінації (стаття 2 Конвенції), надання першочергової уваги як найкращому забезпеченню прав дитини (ст. 3), права на життя, виживання та здоровий розвиток дитини (ст. 6) та право дитини вільно висловлювати свої погляди та бути заслуханою, згідно з віком і зрілістю (ст. 12) не знайшли повного відображення в законодавстві, заходах та програмах на національному та місцевому рівнях держави-сторони.

27. Комітет рекомендує державі-стороні:

а) Інтегрувати основні принципи Конвенції, а саме положення статей 2, 3, б та 12, в усі законодавчі акти, які стосуються дітей;

b) Застосовувати їх в усіх політичних, юридичних та адміністративних рішеннях, а також в проектах, програмах та послугах, які справляють вплив на всіх дітей; та с) Застосовувати ці принципи в плануванні та здійсненні державних заходів на всіх рівнях, а також в діях інституцій соціального забезпечення, охорони здоров'я та освіти, судової та адміністративної влади.

Відсутність дискримінації

28. Комітет залишається занепокоєним тим, що право на недискримінацію неповно реалізується для дітей з економічно вразливих домогосподарств; дітей, які живуть в сільській місцевості; дітей в закладах державної опіки; дітей-інвалідів, дітей Ромів та дітей, які живуть під впливом ВІЛ/СНІДу, зокрема, в сфері охорони здоров'я, соціального захисту та освіти. 29. Комітет рекомендує державі-стороні відстежувати становище дітей з економічно уразливих домогосподарств; дітей, які живуть в сільській місцевості; дітей в закладах державної опіки; дітей-інвалідів, дітей ромів (циган) та дітей, які живуть під впливом ВІЛ/СНІДу. Комітет також рекомендує розробити на основі результатів такого моніторингу всебічні випереджуючі стратегії конкретних та добре спланованих дій, спрямованих на викорінення всіх форм дискримінації, включаючи, зокрема, доступ до послуг систем освіти та охорони здоров'я.

30. Комітет повторює попередню рекомендацію (там же, параграф 22) вжити заходів щодо попередження зростання дискримінаційних ставлень або забобонів, зокрема, по відношенню до дітей з вище вказаних уразливих груп 

31. Комітет має прохання включити в наступну періодичну доповідь конкретну інформацію щодо заходів та програм, які відносяться до Конвенції прав дитини та які впроваджуються державою-стороною на виконання Декларації та Плану дій, схвалених на Всесвітній конференції проти расизму, расової дискримінації, ксенофобії та нетерпимості 2001 року та враховуючи Загальний коментар № 1 до статті 29 (1) Конвенції (цілі освіти).

Повага до поглядів дитини

32. Комітет вітає створення державою-стороною дитячого парламенту, але залишається занепокоєним тим, що традиційне відношення до дітей в суспільстві ще обмежує повагу до їх поглядів в родинах, школах та на рівні громад. Комітет також занепокоєний тим, що думка дітей недостатньо враховується, згідно з їх віком та зрілістю, в контексті юридичних , та адміністративних рішень, включаючи в цей контекст процедури затримання дитини та рішення щодо альтернативних форм догляду, таких як прийомна сім'я або інституційна опіка або інші форми альтернативної опіки.

33. Комітет рекомендує державі-стороні:

а) Пропагувати та полегшувати в сімейному та шкільному середовищі, а також в судових та адміністративних процедурах повагу до поглядів дітей та їх участь в усіх справах, які справляють на них вплив, згідно з статтею 12 Конвенції;

b) Надавати просвітницьку інформацію батькам, вчителям, офіційним особам, суддям,  самим дітям та всьому суспільству щодо права дітей на участь та бути заслуханими;

с) Комітет також рекомендує державі-стороні запровадити регулярний аналіз того, наскільки погляди дітей беруться до уваги та який вплив це справляє на заходи, здійснення програми та на дітей.

D 4. Громадянські права та свободи (статті 7, 8.13-17,19 та 37 (а)

Катування та інші жорстокі, нелюдські або принижуючі гідність види поводження чи покарання

34. Комітет занепокоєний тим, що визначення катування в Кримінальному кодексі 2001 року не відповідає визначенню катування в Конвенції проти катування, оскільки воно не включає перелік актів катування, в тому числі акти психологічного катування з боку офіційних державних осіб. Крім того. Кримінальний кодекс не оголошує неприйнятними свідчення, отримані в результаті катування.      

35. Комітет також занепокоєний скаргами, що продовжують надходити від дітей, зокрема, 

дітей ромів (циган), щодо жорстокого поводження та катування з боку працівників   правоохоронної системи, та тим, що ці скарги не розслідуються незалежним органом.   
36. Комітет рекомендує державі-стороні:

а) Внести зміни в законодавство, що визначає катування, для його приведення у відповідність з статтею 37 (а) Конвенції;

b) Реагувати на заяви, які звинувачують у катуванні та інших жорстоких, нелюдських або принижуючих гідність видах поводження чи покарання дітей;

с) Забезпечити неприйнятність свідчень, отриманих в результаті застосування катувань;

Вжити заходів щодо дотримання рекомендацій, висунутих Комітетом з прав людини та Комітетом проти катування, в тій частині, яка відноситься до Конвенції прав дитини;

d) Вжити негайних заходів щодо припинення міліцейського насильства по відношенню до дітей, які належать до національних меншин, зокрема, ромів (циган), та подолати безкарність, яка домінує в цих актах насильства;

е) Вжити всіх законодавчих заходів щодо заборони катування та інших жорстоких, нелюдських або принижуючих гідність видів поводження чи покарання;

f) Забезпечити догляд, реабілітацію, реінтеграцію та компенсацію жертвам.

D 5. Сімейне середовище та альтернативний догляд за дітьми 

(статті. 5; 18 (параграфи 1-2); 9-11:19-21; 25; 27 (параграф 4); та 39)

Сімейне середовище

37. Комітет відмічає з глибоким занепокоєнням, що, згідно з доповіддю держави-сторони, розпад сімей, включаючи високий рівень розлучень, зростання кількості сімей з одним батьком та випадків недбалого батьківського піклування є поширеними явищами. Комітет також стурбований зростанням частки сімей, які живуть за межею бідності, та шкодує, що його попередня рекомендація державі-стороні продовжити зміцнення системи допомоги батькам, які доглядають за дітьми, не була втілена в життя (там же, параграф 25). Більш того, відбулося зменшення фінансової допомоги сім'ям.

38. Комітет висловлює серйозне занепокоєння різким зростанням кількості дітей, позбавлених батьківського піклування, та шкодує, що його попередні рекомендації (там же, параграф 26) щодо розробки всебічної стратегії допомоги уразливим сім'ям не виконувалися. 
39. Згідно статті 18, Комітет рекомендує державі-стороні:         

а) Зміцнити зусилля, спрямовані на захист права дітей на безпечне сімейне середовище, та забезпечити (шляхом прийняття нового усестороннього Закону про дітей ефективний захист дітей та доступ до фінансової допомоги всіх дітей та батьків, які її потребують;  b) Впровадити нещодавно розроблений закон про соціальну допомогу, спрямований на реструктуризацію системи соціальних пільг;

с) Покращити соціальну допомогу та підтримку сімей шляхом надання консультаційних та освітніх послуг, націлених на розповсюдження позитивних відносин між батьками та   дітьми;

d) Забезпечити адекватний тренінг соціальних працівників;

е) Підсилити такі попереджуючі заходи, як підтримка ролі сім'ї та громади, з метою викорінення соціальних умов, які сприяють формуванню таких проблем як     правопорушення, злочинність та наркоманія;

f) Розглянути питання збільшення фінансової допомоги малозабезпеченим сім'ям з дітьми, згідно із стратегією подолання бідності 2001 року, на національному, регіональному та місцевому рівнях.

Тілесне покарання

40. Комітет вітає прийняття Закону України „Про попередження насильства в сім'ї" від 2001 року, але залишається стурбованим тим, що він ще не виконується.

41. Комітет рекомендує державі-стороні:

  а) Здійснити оцінку природи та масштабів брутального поводження з дітьми, образи чи відсутності належного піклування в сім'ї та розробити відповідні заходи та програми;

b) Запровадити ефективні процедури та механізми отримання, моніторингу та

розслідування скарг, включаючи державне втручання, в разі необхідності; розслідувати, в тому числі в судовому порядку, випадки брутального поводження та всі форми насильства в сім'ї, включаючи тілесне покарання, забезпечуючи дотримання прав скривдженої дитини в судових процедурах та захист її права на приватне життя;

с) Проводити тренінг вчителів, працівників правоохоронної системи, соціальних працівників, суддів та працівників системи охорони здоров'я з питань ідентифікації, 

g) Продовжувати моніторинг стандартів піклування, з огляду на статтю 25 Конвенції, та  запровадити регулярну перевірку місць розміщення;

h) Надавати адекватну допомогу та послуги з реінтеграції дітей, які залишають заклади державної опіки.

Усиновлення

 Комітет шкодує, що його попередня рекомендація державі-стороні розглянути ратифікацію Гаазької Конвенції про захист дітей та співробітництво в сфері  міждержавного усиновлення 1993 року залишилася поза увагою держави-сторони (там же,    параграф 28). Комітет занепокоєний тим, що усиновлені діти не мають повноцінного права знати своїх біологічних батьків.

48. Комітет повторює свою .рекомендацію щодо ратифікації Гаазької Конвенції про захист дітей та співробітництво в сфері міждержавного усиновлення 1993 року. В світлі статей 3 та 7 Конвенції, Комітет рекомендує державі-стороні вжити необхідних  заходів та дозволити усиновленим дітям отримувати інформацію щодо своїх батьків.

D 6. Базові соціальні та медичні послуги (статті 6,18, параграф 3; 23; 24; 26; 27, параграфи 1-3)
49. Комітет висловлює глибоку стурбованість різким занепадом якості та доступності послуг охорони здоров'я. Комітет також-глибоко занепокоєний недоступністю медичної допомоги дітям, які покинули свої родини; зростанням дитячої смертності; високим рівнем материнської смертності, зростанням кількості дітей-інвалідів; та високою часткою  йододифіциту та проблем з харчуванням, зокрема, серед дітей з малозабезпечених сімей.

50. Комітет негайно рекомендує державі-стороні:
 а) Забезпечити доступ всіх дітей, зокрема, з найбільш уразливих груп, до первісної медичної допомоги;

b) Розробити національну політику з метою забезпечення інтегрованого та міждисциплінарного підходу до ранніх етапів розвитку дитинства, з акцентом на здоров'я та харчування;

с) Продовжити співпрацю та пошук допомоги від всесвітніх організацій, серед інших,

ЮНІСЕФ та ВООЗ.

Діти-інваліди

51. Комітет стурбований домінуючим поганим становищем дітей-інвалідів та зростанням Кількості дітей-інвалідів протягом 1993-1997 років. Крім того. Комітет занепокоєний:        

а)|Практикою інституціалізації дітей-інвалідів;

Ь) Відсутністю консультування та психологічного догляду державних органів за дітьми-інвалідами;

с)1'Відсутністю державної підтримки сімей з дітьми-інвалідами (^Соціальною дискримінацією дітей-інвалідів;
е) Значним скороченням ресурсів, які виділяються на утримання інтернатів; 
Обмеженим включенням та доступом дітей-інвалідів до різних сфер щоденного життя, зокрема, до системи освіти.

освіту, харчування та житло, а також на інформацію та свободу висловлювання;

с) Відсутністю ефективної національної системи управління, моніторингу, здійснення та оцінки результативності програм попередження ВІЛ/СНІДу держави-сторони та єдиних стандартів, що регулюють догляд, лікування, медичні послуги та соціальну допомогу людям та сім'ям, які живуть з ВІЛ;

гі) Недостатністю консультаційних послуг для людей з ВІЛ/СНІДом, зокрема, для підлітків.

Комітет рекомендує державі-стороні:

а) Запровадити необхідні заходи щодо зниження зловживання алкоголем, тютюнопаління та наркоманії, та забезпечити підлітків доступом до медичного консультування без згоди батьків, враховуючи розвиток дитини;

^Забезпечити, що підлітки мають доступ та їм надасться освітня інформація про репродуктивне здоров'я та інші питання, пов'язані зі здоров'ям підлітків, включаючи питання розумового здоров'я, а також про конфіденційні консультаційні послуги, чутливі до потреб дитини;

с) Здійснити всебічне міждисциплінарне вивчення природи та масштабу проблем, пов'язаних зі здоров'ям молоді, включаючи негативний вплив ХПСШ та ВІЛ/СНІДу, та, за активної участі підлітків, використати таке вивчення як основу для розробки заходів та програм щодо стану здоров'я підлітків;

(і) Інтегрувати дотримання прав дитини в розвиток та здійснення заходів з ВІЛ/СНІДу та стратегій для дітей, інфікованих вірусом або тих, хто живе з ВІЛ/СНІДом, а також для їх сімей, включаючи використання Міжнародних правил з ВІЛ/СНІДу та прав людини та враховуючи права дитини на недискримінацію, охорону здоров'я, освіту, харчування та житло, а також на інформацію та свободу висловлювання;

е) Підсилити зусилля держави з попередження ВІЛ/СНІДу та врахувати рекомендації Комітету, що були прийняті в день загальної дискусії щодо проблем дітей, які живуть з ВІЛ/СНІДу (СКС/С/80, параграф 243);

!) Намагатися отримати технічну допомогу від Програми ООН-СНІД та ПРООН серед інших джерел.

D 7. Освіта, дозвілля та культурне життя (статті 28, 29,31)

57. Комітет вітає зусилля держави-сторони, які спрямовані на поліпшення системи освіти, включаючи впровадження Закону України „Про освіту", який передбачає такі цілі як надання обов'язкової середньої освіти всім дітям шкільного віку. Комітет також вітає розробку та схвалення державних стандартів вищої освіти. Однак Комітет залишається стурбованим тим, що:

а) Фінансове управління системою освіти є неефективним та непрозорим;

Ь) Збільшення вартості освіти обмежує доступ до освіти дітям з малозабезпечених сімей;  
у) Зменшення кількості закладів дошкільної освіти обмежує доступ дітей до дошкільної освіти;                                                                        іг) Збільшується частка дітей, які залишають установи середньої та професійної освіти;,
е) Існує значна регіональна нерівність® кількості освітніх закладів та якості доступної освіти, за якої сільські райони знаходяться в найбільш невигідному становищі, та діти невеликих національних меншин, наприклад, ромів (циган), не отримують якісної освіти, в тому числі рідною мовою;

!) Освітні реформи впроваджуються без необхідної попередньої підготовки та тренінгу вчителів.

58. Комітет рекомендує державі-стороні:

а) Забезпечити наявність та доступність якісної безоплатної середньої освіти для всіх дітей держави-сторони, приділяючи особливу увагу дітям з сільських громад, циганської, кримськотатарської та інших меншин, а також дітям з уразливих сімей, включаючи освіту їх рідною мовою;             

б) Вжити необхідних заходів щодо збільшення кількості установ дошкільного виховання; 

с) Забезпечити дотримання законодавства щодо обов'язкової середньої освіти, в тому числі, через надання необхідних ресурсів;

д) Забезпечити достатню підготовку здійснення освітніх реформ та підтримку шкіл, включаючи додаткове фінансування та тренінг вчителів, та запровадити систему оцінювання якості нових програм;   

е) Покращити якість освіти в країні з метою досягнення цілей, які викладено в статті 29 (1) !   Конвенції та загальному коментарі Комітету щодо цілей освіти; та забезпечити включення) в шкільну програму правової освіти, зокрема, в сфері прав дітей.       

Р 8. Спеціальні заходи захисту (статті 22,38,39.40,37 (Ь)-((ї), 32-36)

Діти-біженці та діти-мігранти

59. Комітет вітає прийняття Закону „Про біженців" 2001 року, але залишається стурбованим тим, що:

а) Як зазначається в доповіді держави-сторони, „деякі діти-біженці, зокрема, більш дорослого віку, не відвідують школу, що заважає отриманню освіти та веде до їх ізоляції в українському суспільстві";

б) Процедури реєстрації та встановлення статусу біженця було призупинено з серпня 2001 року, до набуття чинності нового закону 2001 року;

с) Харчування та послуги охорони здоров'я, які надаються нелегальним мігрантам, включаючи дітей, які утримуються в місцях затримання та в закладах прикордонних військ, є неадекватними.

60. Комітет рекомендує державі-стороні:

а)|Розробити процедуру задоволення специфічних потреб дітей-біженців, які подорожують без батьків, як це зазначається в доповіді держави сторони;                 

б) Запровадити Закон „Про біженців" 2001 року;  

с)'3абезпечити доступ до освітніх та медичних послуг дітям нелегальних мігрантів, біженців та тих, хто шукають політичного притулку;  

і) Забезпечити адекватне харчування та медичні послуги дітям, які утримуються в закладах прикордонних військ;

 е) Приєднатися до Конвенції 1954 року відносно статусу осіб без громадянства та Конвенції 1961 року із зменшення випадків відсутності громадянства.         

Економічна експлуатація

61. Комітет відмічає створення Міністерства праці та соціальної політики в 1996 році, на яке покладено відповідальність за моніторинг дотримання законодавства в сфері праці, зокрема, з точки зору дотримання прав дитини. Втім, Комітет залишається занепокоєним неадекватним впровадженням Кодексу праці України,, зокрема, положень щодо |небезпечної та примусової праці, та повідомленнями про велику кількість дітей, які опрацюють, в тому числі, в неформальному секторі.

62. Комітет рекомендує державі-стороні:

а) Провести національне дослідження причин та масштабів дитячої праці з метою прийняття та здійснення національного плану дій з попередження та подолання дитячої праці;                                                                           . Ь) Продовжувати зусилля, спрямовані на захист дітей від економічної експлуатації та від виконання будь-якої роботи, яка, найвірогідніше, буде небезпечною або перешкоджатиме отриманню освіти дитиною або буде шкідливою для здоров'я чи фізичного, розумового чи соціального розвитку дитини.

Сексуальна експлуатація та торгівля дітьми

Комітет занепокоєний: Зростанням залучення дітей до секс-індустрії. Невиконанням національного плану дій щодо попередження торгівлі жінками та дітьми;

с) Масовим характером торгівлі дітьми, зокрема дівчатами, з метою сексуальної та інших форм експлуатації та відсутністю чітко визначеного мінімального віку сексуального повноліття.

63. Комітет рекомендує державі-стороні:

а) Вжити заходів щодо подолання торгівлі дітьми, дитячої проституції та інших форм сексуальної експлуатації дітей;

Ь) Запровадити ^національний план дій проти сексуальної та комерційної експлуатації  дітей, враховуючи Декларацію та Порядок денний для дії та Глобальне Зобов'язання, схвалені на Світових конгресах проти комерційної сексуальної експлуатації дітей в 1996 та 2001 роках;

с) Продовжувати та зміцнювати зусилля, спрямовані на подолання торгівлі дітьми та жінками, в тому числі, шляхом прийняття нового національного плану дій з подолання і  торгівлі жінками та дітьми, та забезпечити надання цій програмі достатніх ресурсів з метою її ефективного здійснення;

а) Запровадити програми реабілітації та соціальної реінтеграції дітей-жертв; 

е) Ратифікувати Протокол 2000 року щодо попередження, викорінення та покарання за торгівлю людьми, зокрема жінками та дітьми, доповнюючий Конвенцію ООП проти транснаціональної організованої злочинності. 

Діти вулиці

64. Комітет надзвичайно стурбований:

а) Зростаючою кількістю дітей вулиці та неприйнятністю заходів та програм, що здійснюються службами у справах неповнолітніх з врегулювання цієї проблеми;

b) Розвитком спеціальних упереджуючих заходів, таких як „Урок", „Діти вулиці", „Залізнична станція", „Свято" та тим, щоб була утворена спеціальна база даних щодо таких дітей, з метою попередження злочинності та відмови від них їхніми батьками;

с) Вразливістю дітей вулиці до, між іншим, сексуальних зловживань, насильства, неповнолітніх, включаючи адекватну освіту та сертифікацію з метою полегшення реінтеграції;

d) Намагатися отримати допомогу від, між іншими, Омбудсмена з прав людини. Центра  00Н з попередження злочинності. Міжнародної мережі правосуддя по відношенню до неповнолітніх та від ЮНТСЕФ, через Координаційну раду технічної допомоги та консультацій щодо правосуддя по відношенню до неповнолітніх.

Кримінальний кодекс

68. Комітет занепокоєний відсутністю всебічної інформації щодо Кримінального кодексу 2001 року. Водночас Комітет дуже стурбований інформацією, отриманою в письмових відповідях, згідно з якою порушення громадського порядку визначається як серйозний злочин, який є небезпекою для суспільства, що веде до криміналізації поведінкових проблем. Комітет також стурбований жорсткими покараннями, які накладаються на неповнолітніх правопорушників у відповідності з новим Кримінальним кодексом 2001 року.                                                                            
69. Комітет рекомендує державі-стороні переглянути класифікацію серйозних злочинів з метою мінімізації кримінальної відповідальності дітей віком 14-16 років. Комітет також рекомендує, в світлі статей 37, 39 та Конвенції, переглянути новий Кримінальний кодекс 2001 року таким чином, щоб покарання для дітей відповідали реалізації цілей правосуддя у справах неповнолітніх, які викладені в статті 40, параграф 1 Конвенції, та, принаймні, не були жорсткішими, ніж покарання в попередньому Кримінальному кодексі.

D 9. Додаткові протоколи

70. Комітет вітає підписання та заохочує ратифікацію державою-стороною Додаткових протоколів до Конвенції прав дитини, які стосуються продажу дітей, дитячої проституції та порнографії та участі дітей в збройних конфліктах.

D 10. Розповсюдження доповіді

71. Згідно зі статтею 44, параграф б Конвенції, Комітет рекомендує широке громадське розповсюдження другої періодичної доповіді та письмових відповідей, поданих державою-стороною, та розгляд можливості публікації доповіді, разом з відповідними підсумковими документами та спостереженнями, які були прийнято Комітетом. Такий документ слід широко   розповсюдити для започаткування громадської дискусії та підвищення поінформованості щодо Конвенції, її реалізації та моніторингу на всіх адміністративних рівнях держави-сторони та серед громадськості, включаючи зацікавлені НУО.

D 11. Наступна доповідь

72. Комітет підкреслює важливість практики звітування у повній відповідності з положеннями статті 44 Конвенції. Важливий аспект відповідальності держав по відношенню до дітей, згідно з Конвенцією, включає надання Комітету 00Н з прав дитини регулярної можливості відстежувати хід виконання Конвенції. З цієї точки зору, регулярне та своєчасне звітування держав-сторін є надзвичайно важливим. Комітет визнає, що деякі держави-сторони мають труднощі з організацією своєчасного та регулярного звітування. Як виключення, з метою полегшення державі-стороні дотримання своїх звітних обов'язків, згідно з Конвенцією, Комітет запрошує державу-сторону надати об'єднану третю та четверту доповідь до 26 вересня 2008 року, фактично, до дати подання четвертої періодичної доповіді.
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